
Il MARS 1965

M. Herridge: Monsieur l'Orateur, étant don-
né ce que vous venez de dire, je saisirai l'oc-
casion de consigner au compte rendu les
alinéas antérieurs, en temps utile. Pour le
moment, j'aimerais poser au ministre la ques-
tion suivante. Dirait-il à la Chambre si l'on
songe à faire enquête sur l'organisation du
réarmement moral, pour savoir si c'est un
organisme authentiquement religieux dont les
soutiens financiers ont droit à des exemptions
d'impôt sur le revenu?

L'hon. Walter L. Gordon (ministre des Fi-
nances): Monsieur l'Orateur, je consulterai
volontiers le ministre du Revenu national, à
cet égard, et peut-être sera-t-il en mesure de
répondre à cette question plus tard.

(Texte)
LA FONCTION PUBLIQUE

FORMULES D'OFFRES D'EMPLOI UNIQUEMENT
EN ANGLAIS, À QUÉBEC

A l'appel de l'ordre du jour.

M. Lucien Plourde (Québec-Ouest): Mon-
sieur l'Orateur, je désire poser une question
au secrétaire d'État.

Est-il au courant que les formules de la
Commission du service civil pour offres d'em-
ploi aux ports nationaux de Québec, sont
rédigées uniquement en anglais? Prendra-t-il
les mesures nécessaires pour corriger cette
anomalie?

L'hon. Maurice Lamontagne (secrétaire
d'État): Monsieur le président, je vais me
renseigner auprès de la Commission du ser-
vice civil à ce sujet et je ferai rapport à
l'honorable député dès que j'aurai reçu les
renseignements nécessaires.

L'ASSURANCE-CHÔMAGE

PRESTATIONS POUR LES CANADIENS
TRAVAILLANT AUX ÉTATS-UNIS

A l'appel de l'ordre du jour.

M. Gérard Perron (Beauce): Monsieur l'Ora-
teur, je désire poser une question au ministre
du Travail.

Pourrait-il faire une déclaration à la Cham-
bre relativement aux pourparlers entrepris
avec l'État du Maine et les quelques États
américains qui n'ont pas encore conclu d'en-
tente concernant l'assurance-chômage pour
les Canadiens travaillant aux États-Unis, lors
de leur retour au Canada? Aurait-il une nou-
velle déclaration à nous faire relativement
aux pourparlers qui sont en cours à ce sujet?
Bref, aurons-nous des résultats?

(Traduction)
M. l'Orateur: L'honorable député aurait-il

l'obligeance d'inscrire sa question au Feuille-
ton? C'est une question importante, mais elle
exige peut-être une recherche poussée.

(Texte)
M. Perron: Monsieur l'Orateur, j'invoque le

Règlement, le ministre se proposait de ré-
pondre, il était déjà debout, alors je crois
que la réponse pourrait être donnée immé-
diatement.

(Traduction)
M. l'Orateur: Quelqu'un à ma droite m'in-

forme qu'on a pris une décision.

LA SITUATION ÉCONOMIQUE

NOUVELLE-ÉCOSSE-CHAUSSÉE ET COMPLEXE
HYDRO-ÉLECTRIQUE

A l'appel de l'ordre du jour.

M. Robert C. Coates (Cumberland): Mon-
sieur l'Orateur, j'aimerais poser une ques-
tion au ministre des Transports. Est-il en
mesure de dire à la Chambre si l'Office d'ex-
pansion économique de la région atlantique
a reçu du gouvernement de la Nouvelle-
Écosse un mémoire officiel au sujet de l'amé-
nagement projeté d'une jetée et d'un com-
plexe hydro-électrique dans le bassin Minas,
et si l'Office se propose de déterminer le
coût de cette jetée et la possibilité de la
construire?

L'hon. J. W. Pickersgill (ministre des Trans-
ports): Monsieur l'Orateur, je crains que la
plupart des députés n'aient pas accordé à
la question toute l'attention que j'ai tenté de
lui apporter; je n'ai pu en saisir la partie
importante. Si je devine bien, elle a trait à
la demande du gouvernement de la Nouvelle-
Écosse relativement à une entreprise maré-
motrice. Dans ce cas, j'aimerais bien vérifier
tous les faits avant de donner une réponse.

LE NORD CANADIEN

COÛT DU NAVIRE DE RAVITAILLEMENT DE
LA «NORTHERN TRANSPORTATION COMPANY»

A l'appel de l'ordre du jour.

M. Terry Nugent (Edmonton-Strathcona):
Monsieur l'Orateur, j'ai une question à poser
au ministre du Commerce qui en comprendra
le caractère urgent. Je regrette de n'avoir pu,
faute de temps, lui en donner préavis. J'aime-
rais connaître le coût du nouveau navire ravi-
tailleur de la Northern Transportation Com-
pany, appelé je crois, le Broderick.
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